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ŞEYX İBRAHIM GÜLŞƏNI BƏRDƏININ TÜRK DIVANINDA  

BIR NEÇƏ ARXAIK FEIL HAQQINDA 
 

          Xülasə  
  
Divan yaradan şairlərimizdən biri də Şeyx İbrahim Gülşəni Bərdəi adlı şairimizdir. Şeyx İbrahim 

Gülşəni Bərdəinin əsərləri  arasında türk divanı mühüm yer tutur. Onun divanı zəngin leksik tərkibə 
malikdir. Divanda olan sözlərin bəzisi müasir dilimiz üçün xarakterikdir. Lakin bəzi qisim sözlər 
artıq dilimiz üçün arxaikləşmişdir. Məhz bu məqalədə divanda mühüm yer tutan arxaik feillərdən 
bəhs edilmişdir. Bildiyimiz kimi, feillər dilin orijinallığını mühafizə edən nitq hissəsidir. Müasir 
Azərbaycan dilində işləkliyini itirmiş arxaik feillər divanın dilində araşdırılmışdır. Həmçinin bu 
feillərin izləri dialektlərimizdə araşdırılmışdır.  

Məlum olmuşdur ki, bəzi arxaik sözlər bu gün dialektlərimizdə işlənməkdədir. Gülşəninin 
dilində işlənmiş arxaik feillər digər yazılı abidələrimizin dilində də tapılmışdır. Bu da məqalədə 
bəhs edilən mövzulardan biridir. Eyni zamanda Gülşəninin dilində işlənən arxaik feillər müasir  

Türk dillərində də araşdırılmışdır. Ancaq bu sözlərin bəziləri Türk dilləri üçün arxaik hesab 
olunur. Məqalə orta əsrlər ədəbi dilimizin araşdırılması baxımından əhəmiyyətli ola bilər. 

 
Açar sözlər: arxaik sözlər, feillər, divan, leksika 
 
 XV-XVI əsrlərdə yaşamış, zəngin ədəbi irs qoyub getmiş şairin türk divanı özünün 

rəngarəng leksikası, xüsusən feilləri ilə diqqəti cəlb edir. Gülşəninin dilində işlənmiş bir sıra feillər 
artıq işləkliyini itirmiş, bəziləri dialekt və şivələrimizdə mühafizə olunmuş və yaxud türk dillərində 
işləklik qazanmışdır. Gülşəninin divanında işlənmiş arxaik feil nümunələrinə qədim türkdilli 
abidələrdə, onunla eyni dövrdə yazıb-yaratmış bir çox şairin dilində, həmçinin ondan sonrakı 
dövrün ədəbi dil nümunələrində də rast gəlinir.  

AĞMAQ-yüksəlmək ucalmaq 
 
   Eşq ilə qılsam üruc yerdən ağuban gögə, 
   Kürsi qılub rəqri-fəm ərşi-sərir eylərəm (230) 
 “Ağmaq” sözü qədim yazılı abidələrdə də təsadüf edilmişdir:  
   Şahin pərvaza ağdı. (2,152) 
 
  Füzuli rayon şivəsində “ağmaq” “çıxmaq, qalxmaq” mənasını ifadə edir . 
 Bu gün “ağmaq” feili müasi dilimizi üçün arxaikləşsə də, “ağ eləmək” ifadəsinin tərkibində 

qalmışdır. 
BULMAQ- tapmaq 
 
  Mə’nin içün surət olan mavü tin 
  Buldu həyat ilə dəmi-əsfiya (1,31). 
  Necə kim qəmdən dilərəm könlümi qılmax fərəc 
  Diləməz vərhəmligindən istəyüb bulmax fərəc (1,53). 
  Bulubdur Gülşəniyə Rövşənidən 
  Ki, gündən rövşən anun sayəsidir (1,60). 
  “Bulmaq” feili Divani-lüğətit-türk və Kitabi-Dədə Qorqud dastanlarından bəri ədəbi-

bədii dil nümunələrimizin dilində tez-tez rast gəlinən qədim feil formalarından biridir və XVIII əsrə 
qədər olan yazı nümunələrində işlənmişdir :  



Filologiya məsələləri, № 8, 2019 

 130

 Bulursam, buldum; bulmaz isəm, Tanrı verdi, Tanrı aldı, neyləyəyin? (2, 87)  
              Həyati-cavidan bulduq ləbindən,  

 Məgər cənnati-ədnin kövsərisən (3, 161) 
 Müasir dilimiz üçün tamamilə arxaikləşən bu söz müasir Türk ədəbi dilində “tapmaq” 

mənasında işlənməkdədir. 
VARMAQ- çatmaq 
            Rövşənidən özgə  Gülşəni zikrün degüz 
   Vardı, gördü, çünki oldur ibtidavü intəha (1,33) 
   Kimə varub dad edim, den kol yersə ğəvsimə 
   Çünki ana hökm edəməz dad içün Şəddadü Ad (1,55) 
 
 “Varmaq” sözü türkdilli abidələrin dilində çox rast gəlinən qədim feillərdəndir. Gülşəninin 

divanında “varmaq” arxaik feili “getmək”, “yetişmək” mənalarında işlənmişdir.  
 Qədim “bar” feili b>v hadisəsinə məruz qalaraq “varmaq” şəklində işlənmişdir (4,246). 
 Demək olar ki, dilin inkişafının bütün mərhələrində “varmaq” sözü ədəbi dil materiallarının 

dilində işlənmişdir. 
 Mən qanlu kafır elinə varmadm ol varmış,mana baş gətürmiş ola!” - dedi (2, 104). 
 
   Şəha, bu dоğru yоla varmaq içün  
   Sənin tək rəhnüma istər Xətayi (5,325). 
 
 Bu söz müasir dilimiz üçün arxaik şəkil alsa da, hətta müasir şairlərin dilində də işlənmişdir. 

   Gəl duraq yanaşı xəyala varaq; 
   Bizə layla desin suların səsi (6,204). 
 Müasir Azərbaycan dilində “varmaq” sözü yalnız mürəkkəb feillərin tərkib hissəsi kimi 

yaşamaqdadır: var-gəl etmək, əhəmiyyətinə varmamaq və s. 
 Müasir dilin dialekt və şivələrində də “varıf get” şəklində müşahidə olunur.  
Hazırda Türkiyə türkcəsində “varmaq” sözü “çatmaq” mənasını ifadə edir. 
İRİŞMƏK- çatmaq, yetişmək  
 
      Naqis qalıb kəmalə irişməz yolun əri, 
      Övrət kibi ki, rəhbəri-naqis üqul ol (1,38) 
      Cəhanda möhnət olandan nə varsa, 
      Bana dərdündən, ey mah, irişübdür (1,76) 
  Digər yazılı abidələrimizin də dilində fəal işlənmiş “irişmək” sözü “çatmaq”, “yetişmək” 

mənasındadır.  
 Quba dialektində bu söz “vuruşmaq”, “dalaşmaq”, “mübahisə etmək” kimi  fərqli bir 

mənada işlənir.  
 Xaçmaz dialektində isə “irişmağ” şəklində “yersiz, şit-şit gülmək” mənasında işlənir. 
 M.Cavadova haqlı olaraq qeyd edir ki, “irişmək”lə bu gün dialektlərdə işlənən “irişmək” 

arasında heç bir semantik əlaqə yoxdur. Əslində “irişmək” sözünə zaman keçdikcə “çatmaq”, 
“yetişmək”  mənasından başqa dialektlərdə işlənən digər mənaları əlavə olunmuşdur. 

 Müasir türk dilində “çatmaq”, “yetişmək” mənasında,”irişmək” arxaizminin fonetik variantı 
kimi “erişmek” feili vardır.  

ƏSRÜMƏK – sərxoş olmaq 
   Vəhdətin camindən olmuş kəsrət əsrüp sərbəsər (1,45) 
 Bir çox tədqiqatçıların fikrincə bu feilin kökü “əsri” sözüdür. M.Kaşğarlının lüğətində, 

“Kutadqu bilik”də bu söz “pələng” mənasında, Yenisey abidələrində isə “əsrük” “həyəcanlı” 
mənasında işlənmişdir (7,72). Gülşəninin divanında və digər yazılı nümunələrdə “sərxoş olmaq“ 
mənasında işlənmişdir.  

   Gözlərin sevda meyindən əsrimişdir, qan edər (3,285) 
   Bizə saqi dolu sundu qədəhni, 
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   İçübən əsriyib olax divanə Xətai (5,188). 
 Müasir dilimiz üçün isə bu  söz tamamilə arxaikləşmişdir. 
QILMAQ – etmək 
   Ey könül, eşqün bəni divanə qəldə aqibət, 
   Bilgümi əql əhlinə əfsanə qıldı aqibət (1,44) 
   Qılma derəm Gülşəniyə aşikarə sirrini, 
   Anlanılmaz çünki sirdən etdigün izhar məst (1,46) 
 
 “Qılmaq” feili “etmək” mənasında tərkibi və ya müstəqil kimi bir çox türkdilli mənbələrdə  

işlənmişdir. Bu söz əsasən ərəb və fars mənşəli sözlərlə işlənməklə  mürəkkəb feil əmələ 
gətirmişdir. 

   İki rikət namaz qıldı, atına bindi (2,114). 
   Nələr   qılıb   görün   bu   çərxi –qəddar 
                       Qılır    dərdə   necələri  girifdar    
   Zakirəm, sinəmi  sipər  bəlaya,                       
   Qılmışam, at  oxun,  pənah  xudaya  (8,202) 
 
 “Etmək, eləmək” mənasında qılmaq Bakı dialekti, İsmayıllı rayton şivələri, Cəbrayıl keçid 

şivələrində müstəqil deyil, mürəkkəb feil daxilində işlənir : çarə qılmaq, hörmət qılmaq, təhər 
qılmaq, rəhm qılmaq və s. 

 Qeyd edək ki, “qılmaq” feili dilimizi üçün tamamilə arxaikləşmiş hesab olunsa da, hazırda 
“namaz qılmaq”, “çarə qılmaq” və s. sözlərin tərkibində ədəbi dilimizdə yaşamaqdadır. 

 “Qılmaq” feili hazırda Türkiyə türkcəsi, Özbək türkcəsi, Uyğur türkəsində köməkçi feil kimi 
işlənməkədədir. Uyğur türkcəsində “qıl” feili ən işlək sözlərdən biridir: oqutuvçiliq qil –müəllimlik 
et, hucum qil –hücum et, yamanlıq qil-pislik et və s.  

 
CİZGİNMƏK-fırlanmaq, dolanmaq, dövrə vurmaq 
 Nöh fələk bir cam içübən cizginür leylü nəhar, 
 Gücə-gündüz dövrə girüb döyünər tərrar məst (1,46). 
   Əsasən, orta əsr yazılı mənbələrimizdə geniş yayılan “cizginmək” feili 

“çizginmək\\cizginmək” fonetik variantlarında eyni mənanı ifadə etmişdir: 
   Çizginir dər girdinə, sürtər üzünü daşinə (3,51). 
   Kimin əmrilə çizginir fələklər? (4,230) 
   Bir od oldum, cizginən çevrəmdə olmazmı kəbab? (9, 69) 
 
 Azərbaycan dili dialekt və şivələrində bu sözə rast gəlinmir. 
 Fikrimizcə, müasir Azərbaycan dili üçün tamamilə arxaik hesab olunan 

“cizginmək\\çizginmək” sözü əslində hazırda dilimizdə işlənən “cızmaq, cizgi” sözləriylə eyni kökə 
malikdir. Müasir Türk dilində də işlənən “çizmek”, “çizgi “ sözləri eyni mənanı ifadə edir. Bu 
sözünlərin əsasında “cızmaq\\çizmək” feili dayanır. 

ÇİMÇİŞMƏK – ürpəşmək 
   Göz səgriyüb, oynar yürəgüm mehr ilə hər dəm, 
   Tən çimçişübən canə rəvandan xəbər eylə (1,61). 
 
 Bu söz Naxçıvan qrupu dialekt və şivələrində “ürpəşmək” mənasını ifadə edir: Limon 

görəndə ətim çimçəşir. Şuşa dialektində isə çimçəmməx’ şəklində ”iyrənmək”mənasında 
işlənmişdir (10,102). 

İMRƏNMƏK-sevmək, istəmək 
   Ey könül,  yövmi-vücudin görmədən leylən ədəm 
   Ağ-qəradən bu cəhanun zövqinə imrənməgil (1, 208). 
 “İmrənmək” feilinin KDQ”da “həvəsimək”, Radlovun lüğətində isə müxtəlif fonetik 

variantlarda “istəmək, arzulamaq, nəvaziş göstərmək” mənalarında işləndiyi göstərilir (11,81). 
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İmrəmməx’ sözü bəzi şivələrdə (Gədəbəy, Daşkəsən, Qazax, Karvansaray) “balasını istəyərək səs 
çıxarmaq (inəklərdə)” mənasını ifadə edir. 

 Türk dillərindən hazırda Türkiyə türkcəsində işlənən söz “qibtə etmək, həvəsimək” 
mənasındadır. 

 
SUNMAQ-təqdim etmək, uzatmaq 
   Tərk edə dünya işin, fikr edübən təşvişin, 
   Şiritübən sunmagil əl balinə, ey könül (1,205) 
   Fələk kimə yedürdi bir qaşuq bal 
   Ki, sonra sunmadı tas ilə aği (1,376) 
 
 Gülşəninin divanında “sunmaq” feili “uzatmaq, tədqim etmək” mənasında  işlənib: 
    Meydən əgərçi tövbə verir el Füzuliyə,  
   Ey sərv, sən qədəh sunar olsan, rəvan içər. (9,120) 
   Gülə əl sunmasın, ol kim tikənindən üşənür 
   Ki, bu həmra gülünün xarinə xəncər dedilər. 
 
 Bu sözə dialekt və şivələrimizdə rast gəlinmir. Müasir türk dilində “sunmaq” sözü leksik-

semantik müstəqilliyini  saxlamışdır. Həmçinin “sunmaq” sözündən yaranıb “aparıcı, təqdim edən” 
mənasını verən “sunucu” sözü Türkiyə türkcəsində işlək sözlərdən biridir. 

 
İLƏTMƏK-çatdırmaq, aparmaq, yetişdirmək 
   Nedəm könüldən özgə bulamazam 
   Ki peyğam ilətə gizlü yarə bəndən (1,278) . 
 
 Gülşəninin divanında “aparmaq, çatdırmaq” mənasında işlənən ilətmək sözünə digər yazılı 

abidələrimizin də dilində rast gəlirik: 
   Vardılar kömləgi Banuçiçəgə ilətdilər (2,62). 
   Yarı qıl, torpağım, ilət anda kim, yar andadır (3, 202). 
 Füzulinin divanında bu feil “ilətmək\\iltirmək” şəklindədir: 
   Dil çəksə, nola, canü təni xaki-kuyinə,  
   Xarü xəs iltər onda ki, quş aşiyan tutar (9,104). 
 
 Dialekt və şivələrimizdə “ilətmək” feilinin izlərinə rast gəlinmir. Türk dillərindən müasir 

türk dilində işlənən “ilətmək” sözü eyni mənadadır. 
GÖZƏTMƏK – müşahidə etmək 
   Kəlb derəm göricək talibini dünyanun 
   Çünki köpək kimi ol leş gözədübən gəzə (1,94). 
 
 Gülşəninin divanında işlənən “gözətmək” feilinə XVI əsrdən əvvəlki qədim abidələrin 

dilində təsadüf etmək olar. 
   Ey könül, yarı istə, candan keç,  
   Səri-kuyin gözət, cəhandan keç! (9, 87) 
 
 Qədim türk dillərində “gözləmək, qorumaq” mənasında işlənmiş “gözətmək” feili bu gün 

xalq danışıq dilində mühafizə edilmişdir: Uşağı soyuqdan gözlə, yəni qoru. Həmçinin “gözətçi” 
sözü, habelə xalq danışıq dilində olan “gözəttəmək” sözü “gözət”  kökünün qorunduğu yeganə 
sözlərdir (12,125). 

 Müasir türk dilində “gözətləmə” “xəbərsiz şəkildə kimisə, nəyisə müşahidə etmək” 
mənasında işlənməkdədir.  

rast gəlinmir. Müasir türk dilində “sunmaq” sözü leksik-semantik müstəqilliyini  saxlamışdır  
BİLİŞMƏK – tanış olmaq 
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   Eşq ilə bilişübən əql ilə yad olmayan 
   Olmaz imiş aşina eşq ilə biganədür (1,66) 
   Eşq ilə alışanun, yad ilə bilişənün, 
   Vəhdətə ulaşanun kəsrəti biganədir (1,67)  
 
 Bu divanda “bilişmək” sözü “tanış olmaq” mənasında işlənir. Xətainin dilində “bilişmək” 

mənasında olan bu söz “biliş olmaq” şəklində tərkibi feil kimi işlənmişdir: 
 
  Yad ilə biliş оlunca aşina əldən gedər (5, 88). 
USANMAQ -  bezmək 
   Bir nəfəsdə yüz bəlasin çəkmədin eşqün, nedim? 
   Çün usanmaz könlüm ondan çəkübən yüz bin bəla (1,37). 
 “Usanmaq” Gülşənin divanında digər yazılı abidələrdə olduğu kimi “yorulmaq”, “bezmək” 

mənasında işlənmişdir:  
   Bəylikdən usanmadım, igidlikdən doymadım (2,243). 
   Çin nafəsindən bеzdi can, ənbərdən usandı könül (3, 201).   
 
 “Usanmaq” sözü müasir dilimiz üçün işlək olmasa da, Füzulinin “Məni candan usandırdı” 

misrası bütün sıravi vətəndaşları tərəfindən başa düşülür (13, 26). 
 Şərur şivəsinə usana gəlməx’ sözü “usanmaq” mənasında işlənməkdədir (10, 520). 
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S.Abdulkhalikova 
 About a few archaic verbs on Seykh İbrahim Gulshani Bardai’s turkish divan 
        Summary  
 
 One of our poets who created the Divan is Sheikh Ibrahim Gulshani Bardai. The Turkish 

divan is the most important among the works of Sheikh Ibrahim Gulsheni. His divan has a rich 
lexical composition. Some of the words on the divan are characteristic of our modern language. But 
some of the words are already archaic for our language.  

This article deals with the archaic verbs that take the important place in the lexicon of the divan. 
As we know, verbs are part of the speech that keeps the original of the language. Archaic verbs, 
which have lost their functionality in modern Azerbaijani language, have been revealed by 
exploring the language of the divan. In addition the traces of these verbs in our dialects have been 
investigated. And in our dialects today some these archaic words have been used.  

The archaic verbs in the language of Gulsheni are also found in the language of other written 
monuments. And this is one of the topics mentioned in the article. At the same time, the archaic 
verbs in the language of Gulseni have been investigated in modern Turkish. But these words were 
considered as archaic for some Turkic languages. This article may be important to investigate our 
medieval literary language. 

     
Key words: archaic words, verbs, divan, lexicolocy  
 
 

С. Aбдулхалыкова 
 

 О некоторых архаичных глаголах турецкого дивана шейха Ибрагима    
    Гульшани Бардаи 

 
         Резюме  
 
 Один из наших поэтов, который создал Диван, - шейх Ибрагим Бардай Гульшани. 

Турецкий диван является наиболее важным среди произведений шейха Ибрагима Гулшени. 
Его диван имеет богатый лексический состав. 

 Некоторые слова на диване характерны для нашего современного языка. Но некоторые 
слова уже архаичны для нашего языка. В этой статье рассматриваются архаичные глаголы, 
которые занимают важное место в лексиконе дивана. Как мы знаем, глаголы являются 
частью речи, которая сохраняет оригинал языка. Архаичные глаголы, которые утратили свою 
функциональность в современном турецком языке, были обнаружены при изучении языка 
дивана. Кроме того, следы этих глаголов были исследованы.  И наши диалекты сегодня 
некоторые из этих архаичных слов были использованы.  

Архаичные глаголы на языке гульшени также встречаются на языке других письменных 
памятников. И это одна из тем, упомянутых в статье. В то же время архаичные глаголы в 
языке Гульсени были исследованы на современном турецком языке. Но эти слова считались 
архаичными для некоторых тюркских языков. Эта статья может быть важна для изучения 
нашего средневекового литературного языка. 

 
Ключевые слова: архаичные слова, глаоы, диван, лексика 
 
 

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 09.04.2019 
Çapa qəbul olunma tarixi: 10. 05.2019 

             Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Reyhan Mədətova tərəfindən çapa tövsiyə olunmuşdur 
 


